Roénik 2006

, SBI RKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

Castka 59 Rozeslana dne 12. prosince 2006 Cena K¢ 30,-

OBSAH:

116. Sd&leni Ministerstva zahrani¢nich véci o sjedndni Dohody mezi Ceskou repubikou, Polskou repubikou a Slovenskou repu-
blikou o zruen{ mnohondrodni brigidy

117. Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich v&ci o sjednini Ujedndni mezi Ministerstvem $kolstvi, mlideZe a t&lovychovy Ceské
republiky a Ministerstvem $kolstvi, kultury a védy Mongolska o spoluprici v oblasti $kolstvi, v&dy a mlideZe na léta
2006 — 2009

118. Sd&leni Ministerstva zahraniénich vé&ci o sjedndn{ Protokolu o zmé&n& Evropské dohody o ochran& obratlovcid pouZivanych
pro pokusné a jiné védecké deely

116
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 30. kvé&tna 2005 byla v Bratislavé podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou, Polskou republikou a Slovenskou republikou o zru$eni mnohondrodni brigdy.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Slovenské republiky, depozitd¥e Dohody, dne 11. dubna 2006.

Dohoda vstoupila v platnost na ziklad& svého &linku 4 odst. 1 dne 11. listopadu 2006.

Podle svého &linku 4 odst. 1 ziistane Dohoda v platnosti, dokud nebudou v3echny relevantni zdvazky
splnény, ale ne déle neZ do 31. prosince 2006.

Dnem vstupu Dohody v platnost byla ukonéena platnost Dohody mezi vlidou Ceské republiky, vlidou
Polské republiky a vlidou Slovenské republiky o mnohondrodni brigddé, podepsani v Oravském Podzdmku dne
20. z4F 2001, vyhld¥end pod & 125/2002 Sb. m. s.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF POLAND AND
THE SLOVAK REPUBLIC,
CONCERNING THE DISSOLUTION OF THE MULTINATIONAL BRIGADE

The Czech Republic, the Republic of Poland and the Slovak Republic (hereinafter
referred to as “the Parties™),

Proceeding from the Agreement between the Government of the Czech Republic, the
Government of the Republic of Poland and the Government of the Slovak Republic
concerning the Multinational Brigade signed on 20 September 2001 in Oravsky Podzamok,

Bearing in mind the Joint Declaration from Meeting of the Ministers of Defence of the
Czech Republic, the Republic of Poland and the Slovak Republic on dissolution of the
Multinational Brigade signed on 24 May 2004 in Komorni Hradek,

have agreed as follows:

Article 1
Purpose of the Agreement

The purpose of this Agreement is to define responsibilities and principles concerning
the dissolution of the Multinational Brigade (hereinafter only the ,,.Brigade®).

Article 2
Definitions

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

a) Brigade shall mean the HQ and staff, national units detached by the armed forces of
Parties’ States including buildings, personnel, material and goods provided by the Parties
or procured from the Joint Budget of the Brigade in connection with the co-operation
aimed at establishment, operation and tasks performance by the Brigade,

b) The Common Property means the property procured from the Joint Budget of the Brigade.

Article 3
Division of Property

(1) The Common Property of the Brigade shall be divided into three equal shares.

(2) Value of individual items of Common Property shall be determined on the base of
purchase price in accordance with invoices.
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PREKLAD

DOHODA
MEZI CESKOU REPUBLIKOU, POLSKOU REPUBLIKOU
A SLOVENSKOU REPUBLIKOU
O ZRUSENI MNOHONARODNI BRIGADY

Ceska republika, Polsks republika a Slovenskd republika (déle jen ,smluvni strany®),

vychizejice z Dohody mezi vlidou Ceské republiky, vlidou Polské republiky a vlidou Slovenské republiky
o mnohonirodni brigddé, podepsané dne 20. z4¥ 2001 v Oravském Podzimku,

majice na védomi Spoleénou deklaraci ministrd obrany Ceské republiky, Polské republiky a Slovenské
republiky o zruSeni mnohondrodni brigidy, podepsanou dne 24. kvé&tna 2004 v Komornim Hridku,

dohodly se na nisledujicim:

Clanek 1
Utel Dohody

Utelem této Dohody je stanoveni odpovédnosti a zdsad tykajicich se zruSeni mnohondrodni brigidy (dile
. M <«
jen ,brigdda“).

Clinek 2

Definice

Pro tdgely této Dohody se budou uZivat nisledujici pojmy:

a) ,brigida“ znameni velitelstvi a §tib, nirodni jednotky vy&lené&né ozbrojenymi silami stdtl smluvnich stran
v&etné budov, personilu, materiilu a zboZi poskytovanych smluvnimi stranami nebo pofizenymi ze spo-
legného rozpoétu brigidy v souvislosti se spolupraci zaméfenou na vytvofeni, piisobeni a plnéni dkold
brigidy,

b) ,spoledny majetek“ znamend majetek pofizeny ze spoleéného rozpo&tu brigidy.
Clanek 3
Rozdéleni majetku
(1) Spoleény majetek brigddy bude rozdélen na t¥i rovné dily.

(2) Hodnota jednotlivych véci ze spoleéného majetku bude uréena na zikladé pofizovaci ceny v souladu
s fakturami.
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(3) The details of the division of Common Property, balance of the joint budget, as well
as other matters concerning the dissolution of the Brigade, shall be determined by the
Technical Arrangement, which shall be concluded by the authorised representatives of the
Ministries of Defence of the Parties.

(4) The Parties agree that the Technical Arrangement will not create any legally binding
commitments under the international law.

(5) The division of Common Property shall be confirmed by the Protocol for the
Division of Property of the Multinational Brigade signed by the Ministers of Defence of the
Parties.

Article 4
Final Provisions

(1) This agreement shall remain in force until all relevant obligations are fulfilled, but
not later than 31 December 2006. This Agreement shall be approved in accordance with
internal legal regulations of each Party. This Agreement shall enter into force after thirty days
since the date of receipt of the last notification by depository.

(2) This Agreement may be amended, supplemented and terminated by mutual written
consent of the Parties. Amendments and supplements must be made in writing and will enter
into force pursuant to Paragraph 1 of this Article.

(3) The Agreement between the Government of the Czech Republic, the Government of
the Republic of Poland and the Government of the Slovak Republic concerning the
Multinational Brigade signed on 20 September 2001 in Oravsky Podzamok shall be
terminated on the date of entry into force of this Agreement, but not earlier than on
30 September 2005.

(4) The Agreement depository is the Slovak Republic. The depository will inform the
other Parties on:

a) Deposition of each ratification document or document of approval,
b) Date of entry into force of the Agreement,

¢) Any other measure, notice or information concerning this Agreement.

(5) Termination of the Agreement between the Government of the Czech Republic, the
Government of the Republic of Poland and the Government of the Slovak Republic,
concerning the Multinational Brigade signed on 20 September 2001 in Oravsky Podzamok
shall not have an impact upon the financial commitments resulting from its implementation,
as well as implementation of this Agreement. These commitments will remain in force until
they are fully settled.

Done in Bratislava on 30 May 2005 in triplicate in English language.
For For For

the Czech Republic the Republic of Poland the Slovak Republic
Vladimir Galuska v.r. Zenon Kosiniak-Kamysz v.r. Martin Fedor v.r.
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(3) Podrobnosti rozdéleni spoleéného majetku, zistatek spoledného rozpo&tu a dalsf zéleZitosti tykajici se
zruSeni brigddy budou stanoveny v Technickém ujednéni, které bude uzavfeno povéfenymi pfedstaviteli minis-
terstev obrany smluvnich stran.

(4) Smluvni strany se dohodly, Ze Technické ujednini nebude zaklidat Zidné povinnosti podle mezinirod-
niho priva.

(5) Rozdéleni spole¢ného majetku bude potvrzeno Protokolem o rozdéleni majetku mnohondrodni brigddy
podepsanym ministry obrany smluvnich stran.

Clinek 4

Zivéreéni ustanoveni

(1) Tato Dohoda ziistane v platnosti, dokud nebudou viechny relevantni zdvazky splnény, ale ne déle nez do
31. ﬁrosince 2006. Dohoda podléhd schvileni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy kazdé smluvn{ strany.
Dohoda vstoupi v platnost po uplynutf tficeti dni poté, co depozitif obdrZi posledni oznimeni o tomto schvi-
leni.

(2) Tato Dohoda mize bﬁt zménéna, doplnéna nebo miiZe byt ukon&ena jeji platnost na zdkladé spolegného
pisemného souhlasu smluvnich stran. Zmény a doplnéni musi byt provedeny pisemnou formou a vstoupi v plat-
nost podle odstavce 1 tohoto &lanku.

(3) Platnost Dohody mezi vlidou Ceské republiky, vlidou Polské republiky a vlidou Slovenské republiky
o mnohondrodni brigid&, podepsané dne 20. z4¥i 2001 v Oravském Podzimku, bude ukonéena dnem vstupu této
Dohody v platnost, ale ne dfive neZ dne 30. z4f 2005.

(4) Depozitifem této Dohody je Slovensk4 republika. Depozitif oznidm{ smluvnim stranim:

a) uloZenf kaZdé ratifikaénf listiny nebo listiny o schvélent,
b) datum vstupu Dohody v platnost,

c) kazdé jiné opatfeni & informaci tykajici se této Dohody.

(5) Ukongen{ platnosti Dohody mezi vliddou Ceské republiky, vlidou Polské republiky a vlidou Slovenské
republiky o mnohonirodni brigdd&, podepsané dne 20. z4# 2001 v Oravském Podzimku, nebude mit vliv na
finanéni zdvazky vyplyvajici z jejtho provadéni, stejné tak jako z providéni této Dohody. Tyto zivazky ziistivaji
v platnosti, dokud nejsou plné vypofidiny.

Diéno v Bratislavé dne 30. kvétna 2005 ve tfech plivodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

Za Za Za
Ceskou republiku Polskou republiku Slovenskou republiku
Vladimir Galuska v. r. Zenon Kosiniak-Kamysz v. r. Martin Fedor v. r.
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117
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 25. z4# 2006 bylo v Uldnbétaru odeiséno Ujednani mezi

Ministerstvem $kolstvi, mlideZe a t&lovychovy Ceské republiky a Ministerstvem $kolstvi, kultury a védy Mon-
golska o spoluprici v oblasti §kolstvi, védy a mlddeZe na léta 2006 — 2009.

Ujedndni vstoupilo v platnost na zdkladé svého &ldnku 22 odst. 1 dne 25. za¥{ 2006.

Ceské znéni Ujednani a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhla$uji soutasné.

Ujednéani
mezi Ministerstvem 3kolstvi, mlddeZe a télovychovy Ceské republiky
a
Ministerstvem $kolstvi, kultury a védy Mongolska
o spoluprici v oblasti Skolstvi, védy a mlideze
na léta 2006 — 2009

Ministerstvo kolstvi, mlideZe a t&lovychovy Ceské republiky a Ministerstvo $kolstvi, kultury a védy Mon-
golska (déle jen ,smluvni strany“), vedeny spoleénymi zdjmy o dal3{ rozvijeni spoluprice v oblast1 3kolstvi, védy
a mlideZe, s pfesvéd&enim, Ze tato spoluprice pfispéje ke vzdjemnym vztahim a k jejich roziifeni, se dohodly
takto:

Clanek 1

Smluvn{ strany si budou na poZ4idini vyméfiovat materidly tykajici se vzd&ldvin{ a informace k otizkim
fizeni, organizace a obsahu zikladniho, stfedntho, vy$§iho odborného a vysokého 3kolstvi.

Clinek 2

Smluvn{ strany si budou na poZddén{ vymé&iovat informace tykajici se reforem jejich vzdélavacich systémi
a legislativy upravujici oblast kolstvi.

Clinek 3

Smluvn{ strany se budou na poZidini informovat o zménich privnich pfedpisti v oblasti péZe o mlidez
a budou si vyméovat informace a publikace z této oblasti.

Clinek 4

Smluvni strany si budou na poZidini vyméhovat informace a materiidly dokumentujici d&jiny, zemépis,
luvn{ strany si budou na pozddén{ vy y jici djiny, zemep
hospodi¥stvi a kulturu stith obou smluvnich stran.

Clinek 5

Smluvn{ strany budou podporovat a podnécovat:

a) vyménu védecké a pedagogické literatury,

2w s

b) d&ast odbornikli na mezinirodnich kongresech, konferencich, seminéfich a sympoziich konanych na dzemi
stitu druhé smluvni strany.

Clinek 6

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici vysokoskolskych instituci, vyzkumnych a vyvojovych
pracovist, uskutefiovanou na zékladé dohod o pfimé spoluprici.

Clinek 7

Smluvn{ strany budou usilovat o rozvijeni spoluprice v oblasti vyuky jazyka a literatury stitu druhé smluvni
strany. V souladu s poZadavky pfijimajici smluvni strany budou vzijemné vysilat uéitele Eeského jazyka a lite-
ratury a ufitele mongolského jazyf;a a literatury k pedagogickému plsobeni na vysokych skoldch ve stitu druhé
smluvn{ strany.
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Clinek 8

Smluvn{ strany si vyméni odborniky z oblasti $kolstvi a v&dy na celkovou dobu nejvyse 15 dnii roéné ke
studiu otdzek souvisejicich se vzd&lavinim, vychovou a vé€dou a k projedndni dalii spoluprice.

Clanek 9
Smluvn{ strany si vymén{ odborniky z oblasti mlideZe a mlideZnickych organizaci na celkovou dobu nej-
vyde 15 dnli roéné za dlelem studia otdzek tykajicich se mlideZe a k projednini dal3{ spoluprice.

Clinek 10

Smluvn{ strany budou podporovat vymény akademickych pracovniki ke studijnim a pfedniskovym poby-
tiim na celkovou dobu 2 mésict roéné. Délka jednotlivych pobyti nepfesihne 1 mésic.

Clinek 11

Smluvn{ strany budou podporovat vymény studentii bakaldfskych a magisterskych studijnich programi
uskute&fiovanych vefejnymi vysokymi Skolami v Ceské republice a stitnimi vysokymi $kolami v Mongolsku
ke studijnim pobytim v celkovém rozsahu 20 mé&sict roéné. Délka jednotlivého studijniho pobytu mizZe trvat
minim4lné 2 mésice a maximalné 9 mésici.

Clének 12

Smluvn{ strany budou podporovat vﬁmény studentll doktorskych studijnich programli uskutetfiovanych
vefejnymi vysokymi §kolami v Ceské republice a stitnimi vysokymi §kolami v Mongolsku ke studijnim pobytim
v celkovém rozsahu 20 mésicti roéné. Délka jednotlivého studijntho pobytu miZe trvat minimilné 2 mésice
a maximélné 9 mésicd.
Clének 13
Za tiéelem podpory studia a prohloubeni znalost{ jazyka a kultury stitu druhé smluvn{ strany si smluvni

strany kaZdoro&né vzijemné poskytnou:

a) t¥i mista na Letnf $kole slovanskych studif v Ceské republice,

b) tfi mista na letnich kurzech mongolského jazyka a literatury v Mongolsku.

OBECNA A FINANCNI USTANOVENI{
Clinek 14

1. Vysilajici smluvni strana uhradi osobidm p¥ijatym na zikladé€ tohoto Ujednén{ cestovni niklady do hlavniho
mésta stitu druhé smluvni strany a zpét.

2. Pfijimajici smluvni strana uhrad{ cestovni nédklady po tizemi svého stitu v souladu se schvilenym programem
pobytu.
Clének 15

1. Cinnost uciteld jazykd pfijimanych na zékladé ¢linku 7 tohoto Ujedndni podléhd platnym privnim pfed-

pisiim stdtu pfijimajici smluvnf strany, zejména pfedpistim o pracovnéprivnich vztazich, zdravotnim, nemo-
cenském a diichodovém pojisténi.

2. Odméovini uéiteld podléhid rovnéZ platnym privnim pfedpisim stitu p¥ijimajici smluvn{ strany.
3. P¥ijimajici smluvni strana poskytne uditelim pfijatym na z4klad€ &linku 7 tohoto Ujednéni ubytovani v za-
fizeném byt& nebo v domé hotelového typu.

4. O nominaci novych uéitelii a prodlouZeni pobytu stivajicich uéiteld bude druhd smluvn{ strana pisemné
informovina diplomatickou cestou nejpozdéji do 31. kvétna kaZdého kalenddfniho roku.

Clének 16

1. Vysilajici smluvnf strana pfedloZi pfijimajici smluvni strané nominaci svych kandiddtt podle &ldnkii 8, 9 2 10
tohoto Ujednéni, véetné materisli obsahujicich osobni ddaje kandid4tii a ndvrhu programu jejich pobytu,
alespofi 3 mésice pfed zahdjenim pobytu.

2. Pfijimajici smluvn{ strana ozndmi vysilajici smluvni strané sviij souhlas s p¥ijetim kandiddtd nejméné 1 mésic
pfed datem navrZenym pro zahdjeni pobytu.

3. Vysilajici smluvni strana ozndmi pfijimajici smluvni stran& pfesné datum a zplsob pfijezdu kandiditi nej-
pozdé&ji 14 dnti pfed zahdjenim pobytu.
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Clének 17
Osobdm pfijatym na ziklad& €linkd 8, 9 a 10 tohoto Ujednini pfijimajici smluvni strana poskytne:
a) stravné a kapesné podle platnych privnich pfedpisi svého stitu,
b) ubytovini hotelového typu,

c) v pfipadé potfeby a na Zidost Vysﬂag)fcf smluvn{ strany tlumoénika pro pfijimanou osobu podle &ldnki 8 2 9
tohoto Ujedndni, a to po celou dobu jejtho pobytu v p¥ipadé pobytu v délce nejvyse 1 tydne, v pfipadé
delstho pobytu pak po dobu prvnich 3 dnd.

Clinek 18

1. Vysilajici smluvni strana pfedloZi pfijimajici smluvni stran& p¥i nominaci svych kandidit podle &lankd 11, 12
a 13 tohoto Ujednéni materiily obsahujici didaje poZadované na formuléfich pfijimajici smluvni strany do
31. bfezna kaZzdého kalend4¥niho roku.

2. Pfijimajici smluvni strana oznidmi protistrang pfijeti kandid4ti nejpozdéji do 1. &ervence kazdého kalend4¥-
niho roku.

3. Vysilajici smluvnf strana ozndmi{ pfijimajici smluvni strané datum pfijezdu kandid4td nejpozdéji 14 dnii pfed
zahdjenim pobytu.

4. Podminkou pfijeti ke studijnimu pobytu je znalost jazyka pfijimajici smluvni strany nebo jiného jazyka
schvileného pfijimajici smluvni stranou, s vyjimkou kandiddtd p¥ijatych na zikladé &lanku 13.

Clének 19
Osobdm pfijatym na zéklad& €linkd 11 a 12 tohoto Ujednani pfijimajici smluvni strana poskytne:
a) studium za stejnych podminek, jaké maji ob&ané stitu p¥ijimajici smluvni strany,
b) stravovini a ubytovini ve vysokoskolskych zafizenich za stejnych podminek, jaké maji ob&ané stitu pfi-
jimajici smluvni strany,
c) stipendium podle platnych privnich pfedpisii stitu p¥ijimajici smluvni strany.

Clinek 20

1. Cesk4 strana poskytne d¢astnikéim kurzd p¥ijatym na zdkladé &linku 13 pism. a) tohoto Ujedndni zdpisné,
exkurze, ubytovini, stravovani a vyuku.

2. Mongolskd strana poskytne d€astnikim kurzd p¥ijatym na ziklad& &lanku 13 pism. b) tohoto Ujednini
zépisné, exkurze, ubytovéni, stravovini a vyuku.
Clének 21

Toto Ujednéni nevyluduje organizaci dal§ich &innosti, na nichZ se smluvni strany pisemné dohodnou di-
plomatickou cestou.

Clinek 22

1. Toto Ujednéni vstupuje v platnost dnem podpisu a bude platit do 31. prosince 2009. Nisledn& bude jeho
platnost automaticky prodlouZena do podpisu nového Ujedndni.

2. Kazd4 ze smluvnich stran miZe toto Ujedndni pisemné vypovEédét s Sestimési¢ni vypovédni lhitou. Vypo-
védni lhiita zaéind prvnim dnem kalendd#niho mésice nisledujictho po doruleni vypovédi.

3. Programy a aktivity zahjjené podle tohoto Ujednini b&hem jeho platnosti budou pokraovat bez ohledu na
ukonéeni platnosti tohoto Ujednani.

Diéno v Uldnbitaru dne 25. z4¥ 2006 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce &eském, mongolském
a anglickém, p¥i€emZ vSechna znénf jsou stejn& autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo $kolstvi, mlideZe Za Ministerstvo Skolstvi, kultury
a télovychovy Ceské republiky a védy Mongolska
Bc. Tomé§ Pojar v. r. S. Tumur-Ochir v. 1.
1. ndméstek ministra niméstek ministra Skolstvi

zahraniénich véci kultury a védy
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AGREEMENT
BETWEEN
THE MINISTRY OF EDUCATION, YOUTH AND SPORTS
OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE MINISTRY OF EDUCATION, CULTURE AND SCIENCE
OF MONGOLIA
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE AND YOUTH
FOR THE YEARS 2006 — 2009

The Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic and the Ministry
of Education, Culture and Science of Mongolia (hereinafter referred to as
“the Contracting Parties”), led by the common interests to pursue cooperation
in the fields of education, science and youth, believing this cooperation shall
contribute to and extend mutual relations, agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, upon request, exchange materials on education
and information on management, organization and contents of primary, secondary,
vocational and higher education.

Article 2

The Contracting Parties shall, upon request, exchange information on reforms
in their educational systems and legislation.

Article 3

The Contracting Parties shall, upon request, inform each other on changes in legal
regulations in the area of youth work and shall exchange information
and publications related to those issues.

Article 4

The Contracting Parties shall, upon request, exchange information and materials
documenting history, geography, economy and culture of both Contracting Parties.

Article 5

The Contracting Parties shall enhance and instigate:

a) exchange of scientific and educational literature,
b) experts’ participation in international congresses, conferences, workshops
and symposia, taking place in the country of the other Contracting Party.
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Article 6

The Contracting Parties shall support cooperation of universities, institutions,
research and development centres, based on direct cooperation agreements made
between them.

Article 7

The Contracting Parties shall aim at the ‘promotion of cooperation in the field
of teaching language and literature of the country of the other Contracting Party.
In compliance with the demands of the receiving Contracting Party, the Parties shall
exchange teachers of Czech language and literature and those of Mongolian
language and literature respectively to work as teachers at universities in the country
of the other Contracting Party.

Article 8

The Contracting Parties shall exchange experts from the fields of education
and science for a total of not more than 15 days per annum to research the issues
related to schools, education and science and to discuss further cooperation.

Articie 9

The Contracting Parties shall exchange experts from the field of youth care
and youth organizations for a total of not more than 15 days per annum to research
the issues of youth and to discuss further cooperation.

Article 10

The Contracting Parties shall facilitate study and lecturing visits of university teachers
for a total of 2 months per annum. The duration of each visit shall not exceed 1
month.

Article 11

The Contracting Parties shall promote the exchange of students of bachelor and
master study programmes organized at public higher education institutions in
the Czech Republic and state higher education institutions in Mongolia for study
visits covering a total period of 20 months annually. Minimum duration of each study
visit shall be 2 months, maximum duration shall be 9 months.

Article 12

The Contracting Parties shall promote the exchange of students of doctoral study
programmes organized at public higher education institutions in the Czech Republic
and state higher education institutions in Mongolia for study visits covering a total
period of 20 months annually. Minimum duration of each study visit shall be
2 months, maximum duration shall be 9 months.
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Article 13

In order to promote learning and deepening of the language and culture knowledge
of the other Contracting Party, the Contracting Parties shall annually provide each
other:

a) three scholarships for students to participate in the Summer School of Siavonic
Studies in the Czech Republic,

b) three scholarships for students to participate in the summer courses
of Mongolian language and literature in Mongolia.

GENERAL AND FINANCIAL PROVISIONS

Article 14

1. The sending Contracting Party shall cover transport expenses to the capital
of the other Contracting Party and back again for persons accepted under this
Agreement.

2. The receiving Contracting Party shall cover the inland transportation costs
for persons accepted in accordance with the agreed programme.

Article 15

1. The activity of language teachers accepted under Article 7 of this Agreement
shall be in accordance with the valid legal regulations of the receiving
Contracting Party, in particular the law on labour, regulations on health, sickness
and old age insurance.

2. The remuneration of the teachers shall also be in accordance with the valid legal
regulations of the receiving Contracting Party.

3. The receiving Contracting Party shall provide accommodation, either a furnistied
apartment or hotel type accommodation, for teachers accepted under Article 7
of the Agreement.

4. Nominations of new teachers and extensions to the stays of current teachers
shall be informed to the other Contracting Party in writing through diplomatic
channels not later than 31 May of each calendar year.

Article 16

1. On nominating the candidates under Articles 8, 9 and 10 of the Agreement
the sending Contracting Party shall submit to the receiving Contracting Party
materials containing personal data of the candidates and their programme
proposals not later than 3 months before the beginning of the visit.

2. The receiving Contracting Party shall inform the sending Contracting Party of its
approval of acceptance of the candidates not later than 1 month before
the beginning of the visit.
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3. The sending Contracting Party shall notify the receiving Contracting Party
of the exact date of the arrival of the candidates and the means of transport
to be used not later than 14 days before the beginning of the visit.

Article 17

The receiving Contracting Party shall provide persons accepted under Articleé 8, 9
and 10 of the Agreement with:

a) daily allowances including pocket money to cover subsistence expenses
according to its valid legal regulations,

b) hotel type accommodation,

c) if needed and upon request of the sending Contracting Party, an interpreter
for the accepted person under Articles 8 and 9 of this Agreement during
the entire visit in the case of stays up to 1 week, for the first 3 days of the stay
in the case of visits for a longer period.

Article 18

1. On nominating the candidates under Articles 11, 12 and 13 of the Agreement
the sending Contracting Party shall submit to the receiving Contracting Party
the documents containing personal data of the candidates required
by the receiving Contracting Party not later than 31 March of each calendar year.

2. The receiving Contracting Party shall inform the counter-party of acceptance
of the candidates not later than 1 July of each calendar year.

3. The sending Contracting Party shall notify the receiving Contracting Party
of the arrival date of the candidates not later than 14 days before the beginning
of the study programme.

4. With the exception of candidates accepted under Article 13 all candidates must
possess a good command of the language of the receiving Contracting Party or
another language approved by the receiving Contracting Party.

Article 19

The receiving Contracting Party shall provide persons accepted under Articles 11
and 12 of the Agreement with:

a) tuition under the same conditions as for the citizens of the country
of the receiving Contracting Party,

b) board and lodging at higher education institutions facilities under the same

. conditions as for the citizens of the country of the receiving Contracting Party,

c) scholarship grant according to valid legal regulations of the country
of the receiving Contracting Party.

Article 20

1. The Czech Party shall provide participants of the courses accepted under Article

13, a) of the Agreement with enrolment fee, excursions, accommodation, board
and tuition.



Castka 59 Sbirka mezinirodnich smluv & 117 / 2006 Strana 2373

2. The Mongolian Party shall provide participants of the courses accepted under
Article 13, b) of the Agreement with enrolment fee, excursions, accommodation,

board and tuition.

Article 21

This Agreement does not exclude other activities agreed upon in writing
by the Contracting Parties through diplomatic channels.

Article 22

1. This Agreement shall enter into force on the day of signature and remain valid
until 31 December 2009, whereupon, its validity shall be automatically extended
until the signing of the new Agreement.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement by providing six months’
written notice to the other Contracting Party. The notice period begins on the first
day of the month following the month in which such notice is delivered.

3. The programmes and activities started under this Agreement during the period
of its validity shall continue regardless of the termination of the validity of this

Agreement.

Done in Ulaanbaatar on 25 September 2006 in two original copies, each in
the Czech, Mongolian and English language, all being equally authentic. In case
of differences in interpretation, the English text shall prevail.

For the Ministry of Education, Youth For the Ministry of Education, Culture
and Sports of the Czech Republic and Science of Mongolia

Bc. Tom&s Pojar. S. Tumur-Ochir

First Deputy Minister Deputy Minister of Education,

‘"of Foreign Affairs Culture and Science
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118
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 22. &ervna 1998 byl ve Strasburku otev¥en k podpisu Protokol
o zmén& Evropské dohody o ochrané obratlovell pouZivanych pro pokusné a jiné védecké déely.

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin ve Strasburku dne 9. listopadu 2000.

Listina o schvdleni Protokolu Ceskou republikou byla uloZena u generilntho tajemnika Rady Evropy,
depozitife Protokolu, dne 20. bfezna 2003.

Protokol vstoupil v platnost na zikladé svého &lanku 5 dne 2. prosince 2005 a timto dnem vstoupil v platnost
i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlafuji soudasné.
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PROTOCOL OF AMENDMENT

TO THE EUROPEAN CONVENTION

FOR THE PROTECTION OF VERTEBRATE
ANIMALS USED FOR EXPERIMENTAL
AND OTHER SCIENTIFIC PURPOSES

Strasbourg, 22.V1.1998
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PREKLAD

PROTOKOL O ZMENE
EVROPSKE DOHODY .

O OCHRANE OBRATLOVCU
POUZIVANYCH PRO POKUSNE
A JINE VEDECKE UCELY

Strasburk 22. 6. 1998
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The member States of the Council of Europe and the European Community, signatories to this
Protocol to the European Convention for the Protection of Vertebrate Animals used for
Experimental and other Scientific Purposes, opened for signature in Strasbourg, on
18 March 1986 (hereinafter referred to as “the Convention”),

Having regard to the Convention which includes general provisions designed to safeguard
animals intended to be used for scientific purposes from suffering, pain and distress, and to the
member States' resolve to limit the use of animals for experimental and other scientific
purposes, with the aim of replacing such use whenever possible, in particular by seeking
alternative measures and encouraging the use of these alternative measures;

Considering the technical nature of the provisions included in the appendices to the
Convention;

Acknowledging the need to ensure their consistency with the results of research in the fields
covered,

Have agreed as follows:
Article 1
Article 30 of the Convention shall be amended as follows:

“1  The Parties shall, within five years from the entry into force of this Convention and every five
years thereafter, or more frequently if a majority of the Parties should so request, hold
multilateral consultations within the Council of Europe to examine the application of this
Convention, and the advisability of revising it or extending any of its provisions.

2 These consultations shall take place at meetings convened by the Secretary General of the
Council of Europe. The Parties shall communicate the name of their representative to the
Secretary General of the Council of Europe at least two months before each meeting.

3 Subject to the provisions of this Convention, the Parties shall draw up the rules of procedure for
the consultations.”

Article 2

The Convention shall be supplemented by a new Part XI: “Amendments” including a new
Article 31 as follows:

“1  Any amendment to Appendices A and B, proposed by a Party or by the Committee of
Ministers of the Council of Europe shall be communicated to the Secretary General of the
Council of Europe and forwarded by him to the member States of the Council of Europe, to the
European Community and to any non-member State which has acceded to, or has been invited
to accede to the Convention in accordance with the provisions of Article 34.
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Clenské stity Rady Evropy a Evropského spoleenstvi, signati¥i tohoto Protokolu o zmé&né Evropské dohody

o ochrané obratlovct pouZivanych pro pokusné a jiné védecké d&ely, oteviené k podpisu ve Strasburku poéinaje
dnem 18. bfezna 1986 (déle jen ,Dohoda“),

majice na zfeteli Dohodu, kterd obsahuje ustanoveni zamyslend na ochranu zvifat, pouZivanych k védeckym
éelim, pfed utrpenim, bolesti a izkosti, a k omezeni pouZivin{ takovych zvifat k pokusnym a jinym védeckym
iéelim, s cilem nahradit takovéto praktiky, kde je to jen moZné, a to pfedevsim hledinim alternativnich postupt;

berouce v tvahu technickou povahu ustanovend, kter jsou obsaZena v pfilohich k této Dohods;

potvrzujice potfebu zabezpetit diisledné uplatiiovani vysledkd vyzkumu v oblastech, kterych se tato problema-
tika tyki,

souhlasi s nsledujicimi zménami:
Clének 1
Clének 30 Dohody bude zm&nén nésledujicim zpisobem:

»1. Nejpozdéji za pét let od data nabyti iinnosti této Dohody a dile pak kaZdych pét let nebo &astgji, bude-li to
poZadovino vétSinou smluvnich stran, se v rimci Rady Evropy smluvni strany sejdou ke vSeobecné mnoho-

stranné konzultaci, kterd pfezkoum4 uplatiiovini Dohody, navrhne nezbytné revize a p¥ipadné roz3i¥{ plisobnost
kteréhokoli z jejich ustanoveni.

2. Tyto konzultace budou probihat v rimci zasedini svolaného generélnfm tajemnikem Rady Evropy. Jména
svych zistupci sdéli smluvni strany generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy nejpozdéji dva mésice pfed datem
zaseddni.

3. Procesnf{ pravidla t&chto mnohostrannych konzultaci navrhnou smluvni strany v souladu a na zéklad& usta-
noveni této Dohody.“

Clének 2

Dohoda bude doplnéna novou &isti XI: ,,Upravy” véetné nového &linku 31 v ndsledujicim znénf:

»1. Jakékoli zmény pfiloh A a B, navrZené smluvnimi stranami nebo Vyborem ministri Rady Evropy budou
diny na védomi generilnimu tajemnikovi Rady Evropy, ktery o nich bude informovat &lenské stity Rady

Evropy, Evropského spoleenstvi a vSechny nellenské stity, které k Dohodé pfistoupily nebo k tomu byly
vyzviny v souladu s ustanovenimi &ldnku 34.
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2 Any amendments proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph shall
be examined, not less than six months after the date of forwarding by the Secretary General, at
a multilateral consultation where it may be adopted by a two-thirds majority of the Parties. The
text adopted shall be forwarded to the Parties.

3 Twelve months after its adoption at a multilateral consultation, any amendment shall enter into
force unless one third of the Parties have notified objections.”

Article 3
Articles 31 to 37 of the Convention shall become Articles 32 to 38 respectively.
Article 4

1 This Protocol shall be open for signature by the Signatories to the Convention, which may
become Parties to this Protocol by:

a  signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptanice or approval.

2 A Signatory of the Convention may not sign this Protocol without reservation as to ratification,
acceptance or approval, nor deposit an instrument of ratification, acceptance or approval,
unless it has already deposited or simultaneously deposits an instrument of ratification,
acceptance or approval of the Convention.

3 States which have acceded to the Convention may also accede to this Protocol.

4 The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 5

This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date on which all the Parties to
the Convention have become Parties to this Protocol in accordance with Article 4.

Article 6

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, the other Parties to the Convention and the European Community of:

a  any signature without reservation in respect of ratification, acceptance or approval;
b any signature with reservation in respect of ratification, acceptance or approval;
¢ any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

d  any date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 5 thereof;
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2. Jakékoli zmény navrZené v souladu s pfedchozim odstavcem podléhaji mnohostrannym konzultacim, které
musi prob&hnout nejpozdéji Sest mésicli po jejich ozndmeni generdlnimu tajemnikovi a musi byt schvileny
dvoutfetinovou vétsinou smluvnich stran. Schvileny text bude pfedin smluvnim stranim.

3. Pokud smluvn{ strany nepfedloZi nimitky, nabudou schvilené dpravy déinnosti 12 mésici po svém pfijeti
v rémci mnohostrannych konzultaci.”

Clinek 3

Clénky 31 aZ 37 Dohody se stivaji &lanky 32 aZ 38 Dohody.
Clének 4

1. Tento Protokol je otevien k podpisu signatifim Dohody, ktef{ se mohou stit smluvnimi stranami:

a) podpisem nepodléhajicim ratifikaci, souhlasu nebo schvéleni; nebo

b) podpisem podléhajicim ratifikaci, souhlasu nebo schvileni.

2. Signati¥ Dohody miiZe podepsat tento Protokol zptisobem nepodléhajicim ratifikaci, souhlasu nebo schvileni,
nebo uloZit ratifikaéni, souhlasné nebo schvalovaci listiny, pouze v pfipadg, Ze uloZil ratifikalni, souhlasné nebo
schvalovaci listiny vztahujici se k podpisu Dohody anebo tento proces pravé probihi.

3. Stity, které pfistoupily k Dohodg, mohou pfistoupit rovnéZ k tomuto Protokolu.

4. Ratifikaéni, souhlasné nebo schvalovaci listiny budou uloZeny u generilntho tajemnika Rady Evropy.

Clének 5

Tento Protokol nabude déinnosti tficitym dnem od data, kdy se, v souladu s ustanovenimi &linku 4, stanou
vSechny smluvni strany Dohody smluvnimi stranami tohoto Protokolu.

Clinek 6

Generélni tajemnik Rady Evropy vyrozumi &lenské stity Rady Evropy, ostatni smluvni strany Dohody a &lenské
stity Evropského spoledenstvi:

a) o jakémkoli podpisu nepodléhajicim ratifikaci, souhlasu nebo schvilent;
b) o jakémkoli podpisu podléhajicim ratifikaci, souhlasu nebo schvéleni;
¢) o jakémkoli uloZenf ratifikaénich, souhlasnych nebo schvalovacich listin;

d) o datu nabyti d&innosti tohoto Protokolu v souladu s ustanovenimi &ldnku 5;
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e  any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 22nd day of June 1998, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the other Parties to the Convention and to the
European Community.
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e) o jakychkoli aktech, sdélenich nebo jinych aktivitich, které se vztahuji k tomuto Protokolu.

Na dikaz tohoto ni%e podepsani, ktefi k tomu byli ¥4dn& zmocnéni, podepsali tento Protokol.

Vyhotoveno ve Strasburku dne 22. &ervna 1998, v jazyce anglickém a francouzském, oba texty v identickém
znéni, ve formé jediné kopie, kterd bude uloZena v archivu Rady Evropy. Generilni tajemnik Rady Evropy pfed4
ovéfené kopie vem &lenskym stitim Rady Evropy, ostatnim smluvnim stranim Dohody a &lenskym stitim
Evropského spoledenstvi.



Strana 2384 Sbirka mezinirodnich smluv 2006 Castka 59

8“591449 059022 06

ISSN 1801-0393

Vydévi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartiitikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, Ndm. Hrdind 1634/3, post. schr. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 287, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objednivky pfedplatného, zmény adres a poétu odebiranych vytiski - MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, fax: 519 321 417,
e-mail: sbirky@moraviapress.cz. Objedndvky ve Slovenské republice pfijimd a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. 0., Teslova 12, 821 02
Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Roéni pfedplatné se stanovuje za dodivku kompletniho roéniku véetné rejstitku a je od
predplatiteli vybirino formou zdloh ve vy3i oznimené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Zivéreéné vyditovini se providi po doddni kompletniho
roéniku na zkladg poétu skuteéné vydanych &istek (prvni zdloha na rok 2007 &ni 3 000, K&) — Vychézi podle potfeby — Distribuce: MORAVIA-
PRESS, a. 5., U Pény 3061, 690 02 Bieclav, celoroéni predplatné — 516 205 176, 519 305 176, 516 205 174, 519 205 174, objednivky jednotlivych &dstek
(dobirky) — 516 205 207, 519 305 207, objedndvky-knihkupci — 516 205 161, 519 305 161, faxové objednivky — 519 321 417, e-mail — sbirky@mora-
viapress.cz, zelend linka — 800 100 314. Internetovi prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — BeneSov: Oldfich HAAGER, Masarykovo
ndm. 231; Brno: Ing. Jif{ Hrazdil, Vranovski 16, SEVT, a. s., Ceskd 14; Ceské Budéjovice: SEVT, a. s., Ceskd 3, tel.: 387 432 244; Hradec Krilové:
TECHNOR, Wonkova 432; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Rusk4 85; Kadaii: Knihafstvi —
Pibikovi, J. Svermy 14; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, nim. Miru 169; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; Litomé&Fice: Jaro-
slav Tvrdik, Lidick4 69, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,U Knihomila®“, Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999; Olomouc:
ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2, Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnicki 3, Knihkupectvi SEVT, a. s., OstruZnicki 10; Ostrava:
LIBREX, NédraZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Denisova 1; Otrokovice: Ing. Ku&efik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEC,
s. 1. 0., tfida Miru 65; Plzefi: TYPOS, a. s., Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5, Vydavatelstvi a naklad.
Ale¥ Cengk, nim. Ceskych brati{ 8; Praha 1: NEOLUXOR, Na Po¥f{ 25, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. . 0., Viclavské
nim. 41; Praha 2: ANAG, spol. s r. 0., ndm. Miru 9 (Nirodn{ dm); Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6:
PPP - Stafikovi Isabela, Puskinovo ndm. 17; Praha 7: MONITOR CZ, s. r. 0., V hiji 6, tel.: 272 735 797; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specia-
lizovand prodejna Sbirky zikomnd, Sokolovsk4 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentn{ tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneck4 362, po — pi 7 — 12 hod.,
tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. r. o., Vinohradské 190; Perov: Odborné knihkupectvi, BartoSova 9,
Jana Honkové - YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihku-
pectvi D & G, Hlavn( tf. 23; Tibor: Milada Simonovi — EMU, Budgjovické 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Usti nad Labem: PNS
Grosso s. 1. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek zdkoni v&etné dopravy
zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zibteh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru,
Zizkovo nim, 76, Jindfich Prochizka, Bezd&kov 89 — Vazby Sbirck, tel.: 415 712 904, Distribuéni podminky ptedplatného: jednotlivé &istky jsou
expedoviny neprodlené po dodini z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravidelné dodivky jsou zahajoviny od
nejbliZ¥ &istky po ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho zdlohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho whrady jsou doposiliny
jednorizové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiskii jsou providény do 15 dni. Reklamace: informace na tel. &slech 516 205 174, 519 305 174.
V pisemném styku vZdy uvidgjte ICO (privnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p.,
Odstépny zdvod Jizn{ Morava Reditelstvi v Brng &, j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



		2023-12-07T19:31:15+0000


		2023-12-12T10:53:49+0000
	Not specified




